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Introduction

This is a Greek reader for The Catholic Epistles. It is designed
as a useful cost-efficient tool for two groups of people. First,
for students learning Koine Greek after a year’s worth of study
this series provides the material to grow in reading ability from

I Second, this series is designed for pastors,

the primary texts.
scholars, and curious lay people looking to refresh their Greek,
or use it in preparation for their work of study, preaching, and

teaching.

The book immerses the reader in the biblical texts in order
to build confidence reading Koine Greek as quickly as possi-
ble. The transition from translating basic sentences to reading
whole passages and books is a steep learning curve that can be
discouraging to students. To help bridge this gap, the reader’s
generous glosses enable the student with only one year’s worth
of vocabulary to begin reading whole passages. Specifically, all
uncommon words that occur 30 times or fewer in the Greek New
Testament are glossed as footnotes. This enables the reader to
continue reading every passage unhindered. Therefore, the book
complements traditional language grammars and is especially
ideal for beginner and intermediate students learning to read
Koine Greek. However, even advanced readers will appreciate

! Koine Greek is the common term for what has historically and inaccurately
been known as Biblical or New Testament Greek. The best term to describe
the language of the New Testament is Post-Classical Greek.

vii



viii INTRODUCTION

the glossing of the rare words, since it saves time reading the
text.

The Catholic epistles are James, 1-2 Peter, 1-3 John, and
Jude. They differ to the other books of the New Testament.
These books represent different styles of writing and emphases
to those found in the letters of Paul. In the Syriac tradition,
only James, 1 Peter, and 1 John are canonical.

How to use this reader

In order to aid the reader and simplify the reading process, this
book contains a collection of useful data around and within the
main body of text. Information includes:

e The glossing of uncommon words that the reader might not
know or struggle to recall.

e The morphological parsing of difficult forms.

e Proper nouns shaded in grey.

This reader includes basic glosses and morphology when rel-
evant in footnotes. These are divided into two separate levels of
footnotes. The primary level contains the glosses of all the rarer
words, and if necessary their morphology. The secondary level is
only for displaying complex morphology of common words that
might be useful for beginner and intermediate readers.

Glossing

All uncommon words are glossed with English translation possi-
bilities in the primary footnotes. These less frequent words are
defined as those that occur 30 times or fewer in the Greek New
Testament. It is assumed that after one year’s study, a student
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will know the common words. These 362 distinct lexemes occur
6,195 times in The Catholic Epistles. This accounts for 81.8%
of the 7,575 words found in the books.? An alphabetical list of
these words may be consulted in the glossary found among the
appendices of this book.

For example, in John 1:5, we encounter the word oxotia®.
The word is uncommon, occurring only 17 times in the New
Testament. Therefore, it is glossed in the primary footnotes.
The lexeme behind the word is in bold type exoria. It is fol-
lowed by grammatical data where necessary, in this case ending
ag, 1) which refer to the genitival form ending (ag) and gender ().
After the underlying lexeme, and grammatical data, basic En-
glish glosses are supplied followed by the frequency of the lexeme
in the New Testament in parentheses. These glosses contain the
main translation possibilities for the word. They are consistent
throughout the reader, not context specific. This means they
are suitable for memorising as the readers works through the
book. It also means a reader learns not to depend too heavily
upon glosses, given a word can have an unusual, or very specific
meaning determined by the context.

The glosses are primarily those of A Manual Greek Lexicon
of the New Testament by Abbott-Smith.? I have lightly up-
dated the language and translations offered. The glosses offer
the more common translations of the words, though context is
key for meaning. Given these glosses are primarily for the gen-
eral reader, a dictionary such as BDAG is recommended where
exegetical points are under question.* These glosses are spelled
according to British English.

2 According to the SBLGNT base text and MorphGNT parsing scheme
adopted by this book.

3 G. Abbott-Smith. A Manual Greek Lezicon of the New Testament. T &
T Clark: Edinburgh, 1923.

4 Frederick William Danker, ed. A Greek-English Lexicon of the New Testa-
ment and other Early Christian Literature. Third Edition (BDAG). Chicago,
IL: The University of Chicago Press, 2000

a oxotia, o, ¥). darkness, dark.
17)
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The primary footnotes are alphabetical, not numerical. They
restart at a on every new page and chapter. If a word appears
multiple times in a single page, then subsequent occurrences will
refer to the first gloss using the same alphabetical footnote mark.

For example, oxotia® ... oxotia®.

Parsing

Difficult word forms are parsed in the footnotes. For uncom-
mon words these are supplied alongside the gloss, for example,
téfetar” This indicates the word tééetau is the future middle in-
dicative third-person singular of the verb tixtw. It is glossed
because the form may be confusing for beginner students. For
common words that contain a difficult form, a secondary set of
footnotes are supplied. These footnotes contain no glosses as
the reader is expected to know the basic glosses. Instead only
the underlying lexeme in the present tense is displayed with the
relevant morphological parsing. For example, ebpéby’ is an aorist
passive indicative third-person singular verb, from ebpioxw. Un-
like the primary footnotes, these secondary footnotes are listed
numerically. This allows the reader who is competent with mor-
phological forms to skip over these words without distraction.
These grey italicised footnotes should not be confused with verse
numbers (e.g.,!) which are bold and sans-serif.

Uncommon Proper Nouns

To aid the reader, all uncommon proper nouns are marked in
grey; for example, Hlioc. These are the proper nouns that occur
30 times or fewer in the New Testament. Common proper nouns
are left in black as it is assumed the reader is familiar with these.
For example, Twdvvyg is not glossed.

a oxotia, ag, ¥]. darkness, dark. b TixTw. to bear, bring forth,
a7 produce. (18) fut. mid. ind. 3s

1 ez')pio'nw aor. pass. ind. 3s
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Verb and noun paradigms

Several paradigms are listed among the appendices to help the
reader’s recall. These include verbs, nouns, and adjectives. The
declension tables, like the spelling adopt British English stan-
dards, hence following the traditional order: nominative, (voca-
tive), accusative, genitive, dative, not the German-American or-
der that places the genitive after the noun.

Sources

The biblical base text for this reader is the SBL Greek New
Testament (SBLGNT) edited by Michael W. Holmes which is
available under a Creative Commons License.? This is a modern
critical text. To save space I have removed the critical apparatus.
This should not be neglected in study, but is not necessary for
the primary use of these books to get people reading large chunks
of text as easily as possible.

The morphological parsing and lemmatization used is from
the MorphGNT project and made available under a Creative
Commons License.® T have occasionally changed the parsing, or
underlying lexeme. In particular I have relisted several deponent
verbs as present. This is based on their use in the present at
times in the New Testament, or in the Septuagint.

The glosses are primarily those of A Manual Greek Lexicon
of the New Testament by Abbott-Smith.” As stated, I have
lightly updated the language of these and the translations of-

5 https://sblgnt.com/ It is licensed under a Creative Commons Attribution
4.0 International License. This is copyright 2010 by the Society of Biblical
Literature and Logos Bible Software.

5CC-BY-SA, Tauber, J. K., ed. (2017) MorphGNT: SBLGNT Edi-
tion. Version 6.12 [Data set]. https://github.com/morphgnt/sblgnt DOI:
10.5281 /zenodo.376200.

7 Abbott-Smith, Greek Lezicon.
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fered. When updating glosses I have also consulted John Dod-
8

son’s Greek-English Lexicon.

For the maps, I have consulted Hurlbut’s Bible Atlas,” and
public domain maps of ancient highway systems. Place names in
ancient languages and direction of travel arrows were all added
after consulting the biblical texts. The map projections are
equirectangular which means more details can be displayed on
each page, though places such as Asia Minor appear vertically
compressed.

Contact

I appreciate feedback on this reader, such as how it is being
used and ways to improve it. If a reader finds an issue with
this reader, such as morphological parsing problem, or wishes to
suggest an improved gloss, then I would like to know so that I
can fix it. For these issues and general feedback, please email:
reader-suggestions@timothyalee.com.

Acknowledgments

This series has been a side project whilst completing my PhD at
the University of Cambridge. Thanks go to the following people

8 Dodson’s lexicon is in the public domain, he used the following public-

domain sources:

e Abbott-Smith, G., A Manual Greek Lexicon of the New Testament, New
York: Charles Scribner’s Sons, 1922.

e Berry, George R., A New Greek-English Lexicon to the New Testament,
New York: Hinds & Noble, 1897.

¢ Souter, Alexander, A Pocket Lexicon to the Greek New Testament, Ox-
ford: Clarendon Press, 1917.

e Strong, J., Strong’s Exhaustive Concordance of the Bible, 1890.

9 Jesse Lyman Hurlbut. Bible Atlas. A Manual of Biblical Geography and
History. Rand, McNally & company: Chicago, IL, 1910.
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1
dwomopa., &g, 7). dispersion,
scattering. (3)
ﬁyéoy.a.t. to lead, rule;
suppose, consider. (28)
mepaopds, od, 6. test, trial,
temptation. (21)
wepmi'rr'rw. to fall around,
light upon, come across. (3)
aor. act. subj. 2p
motkiAog, 1, ov. of various
kinds, variegated. (10)
Soxipov, ov, Té. test, trial,
what is genuine. (2)
xotepydlopat. to work out,
produce. (22)
TéAelog, o, ov. perfect, finished,
mature. (19)

i 57»61{7»11909, ov. complete,
entire. (2)

j Aelmw. to lack, leave. (6)

k emA&g¢. simply, sincerely,
graciously. (1)

1 évewilw. to reproach, revile.
(10)

m BLompivw. to judge, doubt.
(19)

n Zouxe. to be like, resemble. (2)
pf. act. ind. 3s

o KAVdWv, dvog, 6. billow, surge.
(2)

p o’wsy.i{w. to be driven by the
wind. (1)

a4 purilw. to toss to and fro. (1)

r ofp.ou. to suppose, expect,
imagine. (3) pres. mid. impv.
3s

1
)» .
EXW pres. act. impv. 3s
altéw pres. act. impv. 3s

3 aisw[u. pres. act. ptc. gen. ms
4 Biawy.l fut. pass. ind. 3s
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dvbpwmog éxeivog 11 Muyetal! Tt maps Tod xvpiov & dvip
dtyuyog?, dxataotatos” &v mboatg Taig 60t adToD.

9 Kavydobw? 3¢ 6 4dedpdg 6 Tametvde” &v 16 Hve! adtod,
106 3¢ mhototog® év 1f) Tamevioe! b

11

adTod, 871 ig BvBog® xopTou
TopeledoeTaL’. k

1

> 1 i \ ¢ o \ ~ /
Gvétetdey) yap 6 #illog oDV TQ xadowL

kol Egnpavey’ TOV yopTov, Kol 16 dvBoct adTob EEémecev™
Kol 7) edmpémeta” Tod TpoowTov adTod dmwAeTo- olTwg kol 6

X / e 2 -~ ’ O bl ~ e A p
wAovalog® év Talg Topeialg® adToD napaviioeTol.

12 Maxdapiog dvip 8 dmopéver? melpaoudy’, 8t déxipmogt
yevépevog Muyetan’ Tov otépavoy' Tijg {wiig, dv dmnyyeihato”
Tolg dyom@ow adtév. 3 pndelg merpaldpevog Aeyétw”’ 8ri

And Beod merpalomar 6 yop Bede dmelpaotdc’ 20TV KAKDY
pocow P P >

Telpdlel Ot adTog 0vdéva. 14 ExaoTog 3¢ merpdlean Hrd Tijg idlag

a diyuyog, ov. of two minds, k xedowv, Gvog, 6. scorching
wavering. (2) heat, hot wind. (3)

b &xeTdoToTog, ov. unsettled, 1 Ev‘paivoo. to dry up, wither.
unstable. (2) (15) aor. act. ind. 3s

¢ Tomevds, v, 6v. humble, lowly. m éxmimTw. to fall out, fall off,
(8) fall away. (10) aor. act. ind. 3s

d D¥og, ovg, 6. height, heaven.  n edwpémeia, ag, #). goodly
(6) appearance, beauty. (1)

e wAololog, a, ov. rich, wealthy. o mopeia, ag, ¥). journey. (2)
(28) P pepaive. to die, wither. (1)

f TOmElveols, ewg, 1. fut. pass. ind. 3s
humiliation, abasement, low q Dmopéve. to stay behind,
estate. (4) endure. (17)

g &vbog, ovg, T6. flower, blossom. 1 Telpacpog, od, 6. test, trial,
(4) temptation. (21)

h xo’p'rog ov, 6. grass; enclosure. s 36‘&!.[}.0;, ov. tested, approved,
(15) notable. (7)

i Toapépyomar. to go by, pass by. t oTEPavog, ov, 6. crown. (18)
(29) u émoyyéAdopot. to promise; to

j 8vaté . to cause to rise. (9) profess. (15)
aor. act. ind. 3s v o’msr’.pao‘rog, ov. untempted,

untried, without experience.
)
1 kuy.{&o’ww fut. mid. ind. 3s 3 léyw pres. act. impv. 3s

2 mwxo’coy.ou pres. mid. impv. 3s
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f
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avkla[%oz’)oad TIKTEL apapTiay, 1) 0t apaptio drotedeabelon
dmoxbel® Bavoroy. 16 wy) TAavéode, &dOedpol pov dyamyrol.

" Taoa déo1g" dyabn xoi mav ddpnpel Téhetov dvmbévt
¢oty, xatalaivov 4w ToD TaTpds TRV QWTWY, Top ®

o 111

otx En! mapeddayy™ # tpomiic” amooxiaopal. 18 Bovinbeig
brexvnoevP i Aoyw GAndeiag, elg T elvan Nuag dmoapynvd

TVeL TOV adToD KTIoRATOY .

19 "ore, adedqol pov ayamyrol. Eotw! 8t whg &vBpwmog
Tos® el T6 dxooat, Bpadds' el 6 Aakfjoau, Bpadds' eig
opy iy, 20 8pyn) yap Gvdpds” dukauoadvyy Beod odx EpydleTou.

21 315 &mobépevol ooy pumapiav’ kol meptooelav” Koxiog®

a &EéAxw. to draw out, away. (1)

b dedealw. to allure by a bait.
®)

c elta. then, after that, next.
(15)

d avllag@éww. to seize,
conceive, collect. (16) aor. act.
pte. nom. fs

e TikTw. to bear, bring forth,
produce. (18)

f @moteléw. to bring to an end,
complete, accomplish. (2) aor.
pass. ptc. nom. fs

g &moxvéw. to bring forth, give
birth to. (2)

h déo1g, ewg, 1. the act of giving.
)

i dwpypra, atog, 6. gift. (2)

j TéAetog, o, ov. perfect, finished,
mature. (19)

k #vwbev. from above, again.
(13)

1 vt there is. (6)

m wopaAheyy, 7ig, ). change,
variation. (1)

n Tpomy, fi¢, #]. turning. (1)

o &mooxiaopme, atog, TO.
shadow. (1)

P &moxvéw. to bring forth, give
birth to. (2) aor. act. ind. 3s

q &mapxy, 7s, 9. first fruits. (9)

r wﬂ’.ay.a, oTog, T. created
thing, creature. (4)

S TaX‘l')g, ela, . quick, swift. (14)

t Bpadls, ela, 0. slow. (3)

u o’t‘n’oTievw.L to put off or aside.
(8)

v pumaple, ag, 9. filth, pollution.
(1)

w Teplooela, g, 1. abundance,
surplus. (4)

x xoxia, ag, 7). evil, wickedness.

(11)

1 EI’.[I.I'. pres. act. impv. 3s

2 &‘W"p gen. ms
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TG Yuxog DRGV.

22 Tiveoe 3¢ mowral® Adyou xal my axpooted! pévov
Tapadoydpevol® éavtods. 2 811 el Tig dxpoatig! Adyov doTiv
el 00 o TR, 0DTOog Zotxev! vdpi’ xaTovooDVTILE T6 Tpbowmoy
Tiig yevéoews" adtod &v dobmrpw!, 24 xatevénoey) yap toavtov
kol dmehBev? kol edBéwg imeddbetod dmolog Fv. 2° 6 St
mwapoaxdyog™ g vomov Téletov" ToV Tijg élevfeplag® xal
Tapapeivac®, odx dxpoatig! Emlouovije! yevdpmevos GAAG
To TG Epyov, oDTog pakdplog év T] Towoel” adTod EoTon’.

26 Fi 1g doxcel Bpnoxds® elvar wi) yohvaywy@v' yAdooay

adtod GAle dmotdv" xapdiey adtod, TovTOL paATatog' 7]

a 'n:paiﬁ'w‘g, ‘7]Tog, ﬁ gentleness, m wapomﬂ'n:fo). to stoop

meekness, humility. (11) sideways, stoop to look. (5)

b Ep.cpv‘cog, ov. rooted, aor. act. ptc. nom. ms
implanted. (1) acc. ms n TéMelog, o, ov. perfect, finished,

¢ TowTYg, 00, 6. doer, poet. (6) mature. (19)

d éxpoatys, 00, 6. hearer. (4) o &hevBepla, ag, 7). freedom,

e mopadoyilopar. to deceive, liberty. (11)
beguile. (2) P TopapEVL. to remain by,

f #owxe. to be like, resemble. (2) abide with. (4) aor. act. ptc.
pf. act. ind. 3s nom. ms

g KaTAVOEW. to observe, q émnopovy, 7ig, 1.
perceive, consider. (14) forgetfulness. (1)

h Yéveots, ewg, 7). origin, lineage. T TWolYOLG, wg, 1. making, doing.
(5) ()

i ZoomTpov, ov, Té. mirror. (2) s Bpnoxds. religious. (1)

j ®roTovoéw. to observe, t xeAveywyéw. to bridle,
perceive, consider. (14) aor. restrain. (2)
act. ind. 3s u dmwotaw. to deceive, cheat,

k émlavBavopat. to forget, trick. (3)
neglect. (8) v RaTON0G, aic, oLov. vain,

1 émoiog, ola, oiov. what kind of, useless, futile. (6)

what sort of. (5)

o

1 O’W‘ﬁp dat. ms
&ﬁépxoy.a.t pf. act. ind. 3s

eiy.i fut. mid. ind. 3s

0
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Bpnoxeia®. 27 Bproxein® xabapd” xal auiavros® Taps T B
Kol Totpl alty éoTiv, ¢mioxémreofoud SpPavodg” Kol Xﬁpagf &
~ ’ 3 ~ bl roe \ -~ pJ \ S~ ’
Tf) OAiVer adT@Y, BomdovE EquTdy TNpely 4o ToD KET POV,
2 Adelpol pov, w) év mpoowmodyuintg® Exete v TioTy
o0 Kxuplov Nudv Inood Xplotod i d8En; 2 g Yo
s 1 3 \ 3 ~ ERRY / b 3
eloéAOy’ eic ovvaywyy Dpdv dvip ypvoodaxtiAlog” €v
2007m° hapmpdd, eloéhdy’ Ot wal wrayds dv pumapd® éodime,
3 ¢mBrélmre! 3¢ imi Tov popodvat T dobiTal iy Aapmpav?
xal elmnTe: X0 x40ov OO kaddg, xal TG TTWY®D elmnTe XV
oTiB #) xdbov éxel Hmod TO DmomdIiy' pov, * od dtexpibye!
& éovtolg xal dyévesfe xpiTall dwdoyloudy' movnpdv;

5 m

dxovoate, GOeApol prov dyatyTol. ody 6 Bedg ¢EedéEato™ Todg
TTWXoUG TG KOTUY TACUTiovg” v wiaTel Kol kApovopovs” Tijg

)‘. ’ z > /1 P ~ > ~ s .. 6 ¢ ~ 8\
OOLAELOG NG ETTYYYELARTOY TOIG AyaT@OLY aUTOV; ~ VUELG O¢

a Bpnoxela, og, ¥). religion, e purapds, a, 6v. filthy, dirty. (2)
worship. (4) f émPAémw. to look upon, at.

b Kaeupég, &, 6v. clean, pure. (3) aor. act. subj. 2p
(26) g Popéw. to bear, wear. (6)

¢ Guiovtog, ov. pure, undefiled. h €o8vg, fjtog, 1. clothing,
(4) garment. (8) acc. fs

d émo’xéw'rop.ou. to visit, care i Ymomddiov, ov, T8. footstool.
for. (11) (7)

e Sp@ovée, 1, 6v. orphan. (2) j Swxplve. to judge, doubt.

f xnee, ag, v. widow. (26) (19) aor. pass. ind. 2p

g &omihog, ov. spotless, k %pLtvg, od, 6. judge. (19)
unstained. (4) acc. ms 1 Swedoytopmds, od, 6. thought,

2 reasoning. (14)

a Tpoowmolpyia, og, 1. m éxAéyopmat. to choose, pick,
partiality, favouritism. (4) select. (22)

b xpvoodaxTiALog, ov. with a n mwAovolog, a, ov. rich, wealthy.
gold ring. (1) (28)

¢ €00, fjTog, 1. clothing, 0 KAnpovépos, ov, 6. heir. (15)
garment. (8) dat. fs p é'rrawéllop.m. to promise; to

d Mcympég, &, 6v. shining, profess. (15)
bright. (9)

2 2 'l'a"mp.l. aor. act. impv. 2s

~

5ic'épxop.ou aor. act. subj. 3s
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b xaradvvactedovo©

ATIRATATE" TOV TTWYGY. 0DY ol TAcvatoL
duav, kol adrol Edcovow! duds elg xprripla’; 7 odx adtol

Bhaoenuodow 16 xaddv Svopa 10 dmuchnbev’ ¢’ dudc;

8 Ei pévror® vépov tekeite” Bacihxdy' xatd iy ypo«pnv
Ayamyoeig oV mAnoiow’ cov Gg oeavTéy, xehdg Totelte: 2 el 82
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TPOCWTOAYUTTTETE S, dpropTioy EpyaleaBe, Edeyydpevol' vmd Tod

10 :r

vopov &g TapaaTon™ 8aTig yap Aoy TOV VYoRoV TVPNIY,

mralon” Ot &v évi, yéyovev! mavtaw Evoyoc®. 116 yap eimawv
M3 mowyedoycP elmev xai My povedoygd- el 3é oD potyedelg?
povedel? 3¢, yéyovag® mapaBatng™ vépov. 2 obtwg Aokeite
Kol ol Tog ToLelTe wg St vopov EdevBepiag” mEAAovTeg xpiveahar.

3 7 yap xplotg avéeos® 6 wi morvoavtt Eheog' s kaTokovydTon”
Eheog” xpioews.

14 Tt 8pedog”, adehpol pov, éav mioTty Aéyy Tig Eyew Epyo
\ Ny . N ’ ¢ ’ ~ > 2. 15 21 3 \
Ot wy) Exy; W) Ovvartan M) TiaTIg o@oan adToV; O v AOEAPOS

a o’cny.o'c{w. to dishonour, 1 é)\.é‘yxw. to rebuke, expose.
disgrace. (7) (17)
b WAOVGoG, o, ov. rich, wealthy. m watpaRéTyg, ov, 6
(28) transgressor, one who stands
c KOTASVVHCTEDW. to exercise beside. (5)
power over, oppress. (2) n mreiw. to stumble, fall, sin.

d €\xdw. to drag, draw, pull. (8) (5) aor. act. subj. 3s
e K.prtv"plow ov, TO. criterion, a o %‘voxog, ov. liable for, subject

law-court. (3) to. (10)

f émxoAéw. to call upon, name. P Rotyedw. to commit adultery.
(30) (14)

g mévtoL. yet, however. (8) q @ovedw. to murder, kill. (12)

h TeAéw. to finish, complete, r é}.svespia, og, 1?] freedom,
end. (28) liberty. (11)

i Boccnlmég, V'], év. royal, noble. s @véAeog, ov. merciless. (1)
(5) t &\eog, ovg, T6. mercy, pity. (27)

j ﬂ?»v]O'iov. near, close by, u nwrmcuuxo’coy.m. to boast
neighbour. (17) against, exult over. (4)

k wpocw*rro?»nym'réw. to have v 3@57\.09 ou¢, 7. advantage,
respect of persons. (1) help. (3)

1 ylvopaw pf. act. ind. 3s 2 ylvopou pf. act. ind. 2s
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Third person pronoun

Sg. Nom.
Acc.
Gen.
Dat.

Pl. Nom.

Acc.
Gen.
Dat.

Masc.
oDTOG
oaDTéY
o0ToD
DT
ovTol
aDTOVG
DTV
o0Tole

Demonstrative pronouns

obtog - this, this one, these

Sg. Nom.
Acc.
Gen.
Dat.
Pl.  Nom.
Acc.
Gen.
Dat.

Masc.
odTog
ToUTOY
TOUVTOV
TOUTW
obToL
TOVTOUG
TOVTWY
ToUTOLG

Fem. Neut.
adTy)  adTo
adT)y  adTo
adtiis  adTod
adTf] 0T
oadtol oDt
adTag  olTo
adTAY  adTAY
adTole  adTolg

Fem. Neut.
ady TolTO
0Ty  ToDTO

TaOTYG  TOVTOV

Q0T TOUT®

adtor  TodToL

TOOTOG  TADTO

TOVTWY  TOUTWY

TOVTOL  TOUTOLG

éxelvog - that, that one, those

Sg. Nom.
Acc.
Gen.
Dat.
Pl.  Nom.
Acc.
Gen.
Dat.

Masc.
éxelvog
éxelvoy
éxelvov
éxelve
éxelvol
éxelvoug
éxelvwy
éxelvolg

Fem.
éxelvy
éxelvny
éxelvyg
éxelvy)
éxelvou
éxelvoe
éxelvay
éxelvoug

Neut.
éxelvo
éxelvo
éxelvov
éxelve
éxelva
éxelva
éxelvay
éxelvolg
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Relative pronoun
Masc. Fem. Neut.

Sg. Nom. &g # o}
Acc. v v o}
Gen. oD g od
Dat. @ 17 )

Pl. Nom. ol ol o
Acc.  olg ol 3
Gen. Qv vy v
Dat. olg alg  olg

Indefinite pronoun g, 11, someone, anyone

Masc./Fem.  Neut.

Sg. Nom. TIg TL
Acc.  Tva Tl
Gen. TWOG TIVOG
Dat. Twmt TWL

Pl. Nom. Tuveg o
Acc.  Twvog T
Gen. TIVWY TIVWV
Dat. TioW(v) Tio(v)

In the rare occasions when an accent is placed on the indefinite
pronoun, unlike the interrogative pronoun, this will be on the
ultima; for example, Tvé.



